
Lektion 18

18.1 Vokabular

Verben

ap -n� d̂ (6) ap -n� dEt wegtreiben

��d̂ (1) ��dEt schreien, weinen

dA (3) ddAEt geben (Passiv: dFyt� ;
wird anstatt der Passivformen von
ym̂ “überreichen, geben” benutzt

pAl̂ (10) pAlyEt beschützen, be-
herrschen

Nomina

u�m (m.) Anstrengung

kA¤ (n.) Holzscheit

dAsF (f.) Dienerin

mhA -fAlA (f.) Saal

rLyA (f.) Straße

rAj -p� /F (f.) Königstochter

rA>y (n.) Königreich, -herrschaft

rAEf (m.) Haufen

sKF (f.) Freundin

s� d (m.) Koch

Adjektive

k� f mager

d� bl schwach

p� £ fett (PPP)

m� brünstig, berauscht (PPP)

Adverbien/Postpositionen

an� gemäß, nach (Postp. mit Akk.)

it, von hier

Enytm̂ gewiß

18.2 Texte/Übungen

I. “Das Leben des Königs”

1. rAm-y ngr� bh� En "� dý AEZ g� hAEZ Ev��t�. 2. t�qA\ m@y ek\ mE�dr\
d� [yt�. 3. t-y smFp� n� pt�, þAsAdo Ev�t�. 4. t/ BAyyA sh n� p,
s� K\ jFvEt. 5. þEtEdn\ k�nEcd̂ b}A�Z�n yâAy n� p-y þAsAdo gMyt�.

6. ydA� b}A�Z�n þAsAd\ þEt þ-TFyt� tdA k�nEcd̂ v� ��n EB"� ZA
BAyyA sh rLyAyA\ gMyt�. 7. s EB"� BAyyA nFyt�. 8. b}A�Z-y g� h-y
�Ar� EB"� ZA -TFyt�. 9. EB"� ZA jl\ yAQyt�. 10. b}A�Z-y k�yyA jl\
dFyt�. 11. EB"� ZA BAyyA c jl\ pFyt�.
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72 Sanskrit für Anfänger

12. tdA b}A�Z�n rLyAyA\ p� nr̂ gMyt�. 13. t/ k{E�d̂ bAl{DA&yt�.
14. bAl{b}A�Zo d� [yt�. 15. b}A�ZA v���tAEmEt t{, -myt�. 16. tto
b}A�Zo bAl{nMyt�.

17. tdA t�n þAsAdo gMyt�. 18. t/ n� p�Z jAyyA c d�vA, p� 	p{,
p� >y�t�. 19. a� n� pEtnA yâo_Ep E�yt�. 20. yâAy Ek¬r{, kA¤AnA\
þB� tA rAfy, þAsAdm� ��t�. 21. ydA yâ aAr<yt� tdA b}A�Z�n
bElr`nO E"=yt�.

22. þAsAd� n� p, s�vk{, s�&yt� t-y c BAyA dAsFEB, s�&yt�. 23.

svdAh\ s�vk{, s�&y� myA c s� K\ jF&yt iEt n� p�Z Ec�(yt�. 24. n� pty�
s� d�n mD� rA�yàAEn pQy�t�. 25. kEvEBn�po mhAfAlAyA\ f-yt�. 26.

rAjp� /F bh� EB, sKFEBz�An�_n� gMyt�. 27. ekyA sHyA gFt\ gFyt�.
28. Dmmn� n� pEtnA rA>y\ pASyt�. 29. n� p�Z jnA d� ,KAdEr<y� r#y�t�.
30. tt et� jnA atFv þsàA BvE�t.

II. “Der Esel im Tigerfell” (2. Version)

1. kE-m\E�àgr� ko_Ep rjko_vst̂. 2. t-y{k, k� fo gdB aAsFt̂.
3. yto gdBAy Bojn\ nAdFyt tt, s d� blo_Bvt̂. 4. ydA vn�
rjk�nAB}Myt tdA t�n m� to &yAG}o_d� [yt. 5. aD� nA rjk�nAEc�(yt.
6. et�n &yAG}cmZA (Inst.) mm gdB aAQCA�tAm̂. 7. tto rA/O myA s
"�/\ þ�	yt�. 8. "�/� r"k{, -TFyt�. 9. yEd r"kA-t\ gdB\ p[yE�t tEh
t\ &yAG}\ m(vA nApn� d�tFEt. 10. rjk�n{vmE�yt.

11. rA/O rA/O "�/\ g(vA gdB�Z t/AKA�t. 12. ekdA t\ d� «A
r"k{r�vmEc�(yt. 13. vy\ &yAG}�Z EnytmA�MyAmh�. t-mAEdt, fFG}\
DAvAm�Et. 14. r"k{r�vmE�yt. 15. gdBo bh� KAEd(vA p� £o_Bvt̂.

16. ekdA r"k{gdB, p� nrd� [yt. 17. tE-mn̂ "Z� kyAEcd̂ m�yA
gd<yA d� rAd���t. 18. tdA gdBo_=yt� 	yd��dÎ. 19. eq &yAG}o
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18.2. Das Leben des Königs 
 
 

1.  rāmasya nagare bahūni kṣudrāṇi gṛhāṇi vidyante | 
 In Ramas Stadt gibt es viele armselige Häuser. 
 
 
2. teṣāṃ madhya ekaṃ mandiraṃ dṛśyate | 
 In ihrer Mitte befindet sich ein Tempel. 
 
 
3. tasya samīpe nṛpateḥ prāsādo vidyate | 
 In seiner Nähe befindet sich der Palast des Königs. 
 
 
4. tatra bhāryayā saha nṛpaḥ sukhaṃ jīvati | 
 Dort lebt der König glücklich mit seiner Gemahlin. 
 
 
5. pratidinaṃ kenacid brāhmaṇena yajñāya nṛpasya prāsādo gamyate | 
 Jeden Tag geht ein Brahmane zum Palast des Königs, um ein Opfer darzubringen. 
 (Täglich wird von einem Brahmanen für ein Opfer in den Palast des Königs gegangen.) 
 
 
6. yadādya brāhmaṇena prāsādaṃ prati prasthīyate tadā kenacid vṛddhena bhikṣuṇā bhāryayā saha 

rathyāyāṃ gamyate | 
 Bricht jetzt der Brahmane zum Palast auf, geht ein alter Bettler mit seiner Frau auf die Strasse. 
 (Wenn jetzt vom Brahmanen zum Palast aufgebrochen wird,  dann wird von einem alten Bettler 

zusammen mit seiner Frau auf die Strasse gegangen.) 
 
 
7. sa bhikṣur bhāryayā nīyate | 
 Der Bettler wird von seiner Frau geführt. 
 
 
8. brāhmaṇasya gṛhasya dvāre bhikṣuṇā sthīyate | 
 Der Bettler steht vor der Tür des Hauses des Brahmanen. 
 (Vom Bettler wird vor der Tür des Hauses des Brahmanen gestanden.) 
 
 
9. bhikṣuṇā jalaṃ yācyate | 
 Der Bettler bittet um Wasser. 
 (Vom Bettler wird um Wasser gebeten.) 
 
 
10. brāhmaṇasya kanyayā jalaṃ dīyate | 
 Die Tochter des Brahmanen gibt (ihm) Wasser. 
 (Von der Tochter des Brahmanen wird [ihm] Wasser gegeben.) 
 
 
11. bhikṣuṇā bhāryayā ca jalaṃ pīyate | 
 Der Bettler und seine Frau trinken das Wasser 
 (Vom Bettler und seiner Frau wird das Wasser getrunken.) 
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12. tadā brāhmaṇena rathyāyāṃ punar gamyate | 
 Dann geht der Brahmane wieder auf die Strasse. 
 (Dann wird vom Brahmanen wieder auf die Strasse gegangen.) 
 
 
13. tatra kaiścid bālair dhāvyate | 
 Dort rennen irgendwelche Jungen. 
 (Dort wird von irgendwelchen Jungen gerannt.) 
 
 
14. bālair brāhmaṇo dṛśyate | 
 Die Jungen sehen den Brahmanen. 
 (Der Brahmane wird von den Jungen gesehen.) 
 
 
15. brāhmaṇā vandyantām iti taiḥ smaryate | 
 Sie sollen Brahmanen ehrfürchtig grüssen, erinnern sie sich. 
 (Brahmanen sollen ehrfürchtig gegrüsst werden, wird von ihnen erinnert.) 
 
 
16. tato brāhmaṇo bālair namyate | 
 Deshalb grüssen die Jungen den Brahmanen. 
 (Deshalb wird der Brahmane von den Jungen gegrüsst.) 
 
 
17. tadā tena prāsādo gamyate | 
 Dann geht er zum Palast. 
 (Dann wird von ihm zum Palast gegangen.) 
 
 
18. tatra nṛpena jāyayā ca devāḥ puṣpaiḥ pūjyante | 
 Dort verehren der König und seine Frau die Götter mit Blumen. 
 (Dort werden die Götter vom König und seiner Frau mit Blumen verehrt.) 
 
 
19. adya nṛpatinā yajño ’pi kriyate | 
 Heute bringt der König auch ein Opfer dar. 
 (Heute wird vom König auch ein Opfer dargebracht.) 
 
 
20. yajñāya kiṅkaraiḥ kāṣṭhānāṃ prabhūtā rāśayaḥ prāsādam uhyante |  
 Die Diener bringen für das Opfer reichlich Holzscheite zum Palast. 
 (Für das Opfer werden von den Dienern reichlich Holzscheite zum Palast gebracht.) 
 
 
21. yadā yajña ārabhyate tadā brāhmaṇena balir agnau kṣipyate | 
 Wenn das Opfer begonnen wird, dann wird vom Brahmanen die Opfergabe ins Feuer geworfen. 
 
 
22. prāsāde nṛpaḥ sevakaiḥ sevyate tasya ca bhāryā dāsībhiḥ sevyate | 
 Im Palast wird der König von Dienern und seine Frau von Dienerinnen umsorgt (bedient). 
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23. sarvadāham sevakaiḥ sevye mayā ca sukhaṃ jīvyata iti nṛpeṇa cintyate | 
 «Immer umsorgen (bedienen) mich Diener und (so) lebe ich glücklich», dachte der König. 
 («Immer werde ich von Dienern umsorgt (bedient) und (so) wird von mir das Glück gelebt», wird vom 

König gedacht.) 
 
 
24. nṛpataye sūdena madhuraṇy annāni pacyante | 
 Der Koch bäckt (kocht) dem König süsse Speisen. 
 (Dem König werden vom Koch süsse Speisen gebacken (gekocht).) 
 
 
25. kavibhir nṛpo mahāśālāyāṃ śasyate | 
 Die Dichter preisen den König im Saal. 
 (Von den Dichtern wird der König im Saal gepriesen.) 
 
 
26. rājaputrī bahubhiḥ sakhībhir udyāne ’nugamyate | 
 Viele Freundinnen geleiten die Königstochter in den Garten. 
 (Die Königstochter wird von vielen Freundinnen in den Garten geleitet.) 
 
 
27. ekayā sakhyā gītaṃ gīyate | 
 Eine Freundin singt ein Lied. 
 (Von einer Freundin wird ein Lied gesungen.) 
 
 
28. dharmam anu nṛpatinā rājyaṃ pālyate | 
 Der König regiert das Reich gemäss dem Dharma. 
 (Vom König wird das Reich gemäss dem Dharma regiert.) 
 
 
29. nṛpeṇa janā duḥkhād aribhyaś ca rakṣyante | 
 Der König beschützt das Volk vor Unglück und Feinden. 
 (Vom König wird das Volk vor Unglück und Feinden beschützt.) 
 
 
30. tata ete janā atīva prasannā bhavanti |  
 Deshalb sind die Leute sehr glücklich. 
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18.2.1 Hilfe 

 
 

1. vidyante: eigentlich «werden gefunden», wird gebraucht für «sind vorhanden, befinden sich», in der 
Einzahl vidyate; siehe Satz 3 und auch Grammatik 18.2.4, Seite 112 

 
2. teṣām: Gen. Pl. m./n. des Demonstrativpronomens tad (siehe Pronominaliste von Stiehl P24), hier n., 

weil es sich auf gṛhāṇi im vorherigen Satz bezieht. 
 dṛśyate: siehe Grammatik 18.2.4, Seite 112 
 
5. prāsādo: hier müsste meiner Ansicht nach «prāsādaṃ» stehen 
 
15. vandyantām: 3. Person Pl. Imp. Passiv 
 taiḥ: Instr. Pl. des Demonstrativpronomens tad, beieht sich auf bālair im vorherigen Satz 
 smaryate: 3. Person Sg. Präsens Passiv 
 
17. prāsādo: wie Satz 5 
 
20. uhyante: 3. Person Pl. Präsens Passiv von √vah (1) 
 
23. jīvyata = jīvyate (Sandhi 26) 
 
25. śasyate: 3. Person Sg. Passiv von √ śaṃs (1) 
 
28. dharmam anu = gemäss dem Dharma 
 
29. duḥkhād aribhyaś: beides Ablative, der erste Sg. (duḥkha), der zweite Pl. (ari) 
 
30. ete: Nom. Pl. m. des Demonstrativpronomens etad, siehe Stiehl-Liste, P24 
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12. tdA b}A�Z�n rLyAyA\ p� nr̂ gMyt�. 13. t/ k{E�d̂ bAl{DA&yt�.
14. bAl{b}A�Zo d� [yt�. 15. b}A�ZA v���tAEmEt t{, -myt�. 16. tto
b}A�Zo bAl{nMyt�.

17. tdA t�n þAsAdo gMyt�. 18. t/ n� p�Z jAyyA c d�vA, p� 	p{,
p� >y�t�. 19. a� n� pEtnA yâo_Ep E�yt�. 20. yâAy Ek¬r{, kA¤AnA\
þB� tA rAfy, þAsAdm� ��t�. 21. ydA yâ aAr<yt� tdA b}A�Z�n
bElr`nO E"=yt�.

22. þAsAd� n� p, s�vk{, s�&yt� t-y c BAyA dAsFEB, s�&yt�. 23.

svdAh\ s�vk{, s�&y� myA c s� K\ jF&yt iEt n� p�Z Ec�(yt�. 24. n� pty�
s� d�n mD� rA�yàAEn pQy�t�. 25. kEvEBn�po mhAfAlAyA\ f-yt�. 26.

rAjp� /F bh� EB, sKFEBz�An�_n� gMyt�. 27. ekyA sHyA gFt\ gFyt�.
28. Dmmn� n� pEtnA rA>y\ pASyt�. 29. n� p�Z jnA d� ,KAdEr<y� r#y�t�.
30. tt et� jnA atFv þsàA BvE�t.

II. “Der Esel im Tigerfell” (2. Version)

1. kE-m\E�àgr� ko_Ep rjko_vst̂. 2. t-y{k, k� fo gdB aAsFt̂.
3. yto gdBAy Bojn\ nAdFyt tt, s d� blo_Bvt̂. 4. ydA vn�
rjk�nAB}Myt tdA t�n m� to &yAG}o_d� [yt. 5. aD� nA rjk�nAEc�(yt.
6. et�n &yAG}cmZA (Inst.) mm gdB aAQCA�tAm̂. 7. tto rA/O myA s
"�/\ þ�	yt�. 8. "�/� r"k{, -TFyt�. 9. yEd r"kA-t\ gdB\ p[yE�t tEh
t\ &yAG}\ m(vA nApn� d�tFEt. 10. rjk�n{vmE�yt.

11. rA/O rA/O "�/\ g(vA gdB�Z t/AKA�t. 12. ekdA t\ d� «A
r"k{r�vmEc�(yt. 13. vy\ &yAG}�Z EnytmA�MyAmh�. t-mAEdt, fFG}\
DAvAm�Et. 14. r"k{r�vmE�yt. 15. gdBo bh� KAEd(vA p� £o_Bvt̂.

16. ekdA r"k{gdB, p� nrd� [yt. 17. tE-mn̂ "Z� kyAEcd̂ m�yA
gd<yA d� rAd���t. 18. tdA gdBo_=yt� 	yd��dÎ. 19. eq &yAG}o
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Lektion 18 73

gdBo_-tFEt r"k{rvAgMyt. 20. d�X{-tAXEy(vA gdBo r"k{rmAyt.

III. Übersetzen Sie ins Sanskrit. Verwenden Sie dabei wo möglich das Passiv.

1. In einem Wald war ein Baum. 2. Auf dem Baum lebten zwei Krähen. 3. In der
Höhle (koVr n.) des Baum(stamm)es lebte auch eine Schlange. 4. Eines Tages
kam die Schlange aus der Höhle und fraß ein Junges (fAvk m.) der Krähen. 5.
Da erlitten die beiden Krähen Kummer. 6. Sie dachten über ein(e) Mittel (List)
zum Schutz der Jungen nach. 7. Deshalb gingen sie zu ihrem Freund, dem Schakal,
und fragten nach einer List. 8. Der Schakal sagte: “Geht in die Stadt, holt ein

Schmuckstück (aABrZ n.) eines Reichen (DEnk m.) und werft es in die Höhle
der Schlange. 9. Dann suchen die Leute des Reichen das Schmuckstück und töten
die Schlange.” 10. Da ging eine Krähe in die Stadt und sah am Fluß die Tochter
eines Reichen. 11. Diese nahm (machte) ein Bad im Fluß. 12. Ihre Schmuckstücke
waren am Ufer des Flußes. 13. Sogleich nahm die Krähe ein Schmuckstück, brachte
es zum Baum und warf es in die Höhle der Schlange. 14. Als die Zofen dies sahen,
da folgten sie der Krähe zum Baum. 15. Sie sahen das Schmuckstück in der Nähe
der Schlange, töteten die Schlange und nahmen das Schmuckstück zurück. 16. Auf
diese Weise retteten die Krähen ihre Jungen.
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18.2.2 Der Esel im Tigerfell (Version 2) 
 

 
1. kaśmiṃścin nagare ko ’pi rajako ’vasat | 
 In (irgend)einer Sadt lebte (irgend)ein Wäscher. 
 
 
2. tasyaikaḥ kṛśo gardabha āsīt | 
 Diesem gehörte ein magerer Esel. 
 
 
3. yato gardabhāya bhojanaṃ nādīyata tataḥ sa durbalo ’bhavat | 
 Weil er dem Esel kein Futter geben konnte, war dieser schwach. 
 (Weil dem Esel Futter nicht gegeben wurde, deshalb war er schwach.) 
 
 
4. yadā vane rajakenābhramyata tada tena mṛto vyāghro ’dṛśyata | 
 Als der Wäscher im Wald herumstreifte, da sah er einen toten Tiger. 
 (Als vom Wäscher im Wald herumgestreift wurde, da wurde von ihm ein toter Tiger gesehen.) 
 
 
5. adhunā rajakenā acintayata | 
 Da dachte der Wäscher nach. 
 (Da wurde vom Wäscher nachgedacht.) 
 
 
6. etena vyāghracarmaṇā mama gardabha ācchādyatām |  
 Mit diesem Tigerfell soll mein Esel zugedeckt werden. 
 
 
7. tato rātrau mayā sa kṣetraṃ preṣyate | 
 Dann treibe ich ihn bei Nacht aufs Feld. 
 (Dann wird er von mir bei Nacht aufs Feld getrieben.) 
 
 
8. kṣetre rakṣakaiḥ sthīyate | 
 Auf dem Feld stehen Wächter. 
 (Auf dem Feld wird von Wächtern gestanden.) 
 
 
9. yadi rakṣakās tam gardabhaṃ paśyanti tarhi tam vyāghraṃ matvā nāpanudantīti | 
 Wenn die Wächter diesen Esel sehen, halten sie ihn für einen Tiger und vertreiben (ihn) nicht, dachte er 

bei sich. 
 
 
10. rajakenaivam akriyata | 
 So machte es der Wäscher. 
 (So wurde es vom Wäscher gemacht.) 
 
 
11. rātrau rātrau kṣetre gatvā gardabheṇa tatrākhādyata | 
 Nacht für Nacht ging der Esel aufs Feld und frass dort. 
 (Nacht für Nacht, nachdem er aufs Feld gegangen war, wurde dort vom Esel gefressen.) 
 
 
 
 
 



Transliteration und Übersetzung Kap. 18, Th. Lehmann, Sanskrit für Anfänger, Bd. 2 «Texte, Übungen & Vokabular» 

 

© 2021 Peter Meyer & Ralph M. Steinmann. Alle Rechte vorbehalten. 

 
 
12. ekadā taṃ dṛṣṭvā rakṣakair evam acintyata | 
 Eines Tages sahen die Wächter ihn und überlegten folgendes: 
 (Eines Tages, nachdem sie ihn gesehen hatten, wurde von den Wächtern folgendes überlegt:) 
 
 
13. vayaṃ vyāghreṇa niyatam ākramyāmahe | tasmād itaḥ śīghraṃ dhāvāmeti | 
 Wir werden gewiss vom Tiger angegriffen. Deshalb müssen wir von hier schnell wegrennen. 
 
 
14. rakṣakair evam kriyata | 
 So machten es die Wächter. 
 (So wurde es von den Wächtern gemacht.) 
 
 
15. gardabho bahu khāditvā puṣṭo ’bhavat | 
 Der Esel frass viel und wurde fett. 
 
 
16. ekadā rakṣakair gardabhaḥ punar adṛśyata | 
 Eines Tages sahen die Wächter den Esel wieder. 
 (Eines Tages wurde der Esel wieder von den Wächtern gesehen.) 
 
 
17. tasmin kṣaṇe kayācid mattayā gardabhyā dūrād akrandyata | 
 Gleichzeitig schrie von weit her eine brünstige Eselin. 
 (Gleichzeitig wurde von weit her von einer brünstigen Eselin geschrien.) 
 
 
18. tadā gardabho ’py atuṣyad akrandacca | 
 Da freute sich der Esel und schrie auch. 
 
 
19. eṣa vyāghro gardabho ’stīti rakṣakair avagamyata | 
 Die Wächter erkannten, dass der Tiger ein Esel ist. 
 (Dieser Tiger ist ein Esel, wurde von den Wächtern erkannt.) 
 
 
20. daṇḍais tāḍayitvā gardabho rakṣakair amāryata | 
 Die Wächter schlugen den Esel mit Stöcken und töteten ihn. 
 (Mit Stöcken geschlagen, wurde der Esel von den Wächtern getötet.) 
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Hilfe zu 18.2.2 Der Esel im Tigerfell (Version 2) 
 

 
2. tasyaikaḥ = tasyai ekaḥ 
 
3. nādīyata = na adīyata (3. Person Sg. Impf. Passiv von √dā / dadāti (3), siehe Vokabular zu L18 
 
6. ācchādyatām (3. Person Sg. Imp. Passiv von ā + √chad / chādayati [10]); das verb kommt bei Lehmann 

eigentlich erst in L23 vor. 
 
7. mayā (Instr. aham) 
 
10. rajakenaivam = rajakena evam 
 
13. dhāvāmeti = dhāvāma (1. Person Pl. Imp. Par.) + iti 
 
19. eṣa: ist eine Ausnahme wie «sa». Müssten ja eigentlich beide «so» bzw. «eṣo» heisssen vor einem 

stimmhaften Konsonanten, Halbvokal oder Vokal. Verwandeln sich aber nur in -o vor einem a-; in allen 
andern Fällen bleibt sa/eṣa. 

 
 ’stīti = asti iti 
 
20. tāḍayitvā: Bildung des Absolutivs nach L15.1.5: Bei Verben der 10. Klasse wird die Endung -tvā nach 

der Verbwurzel + ayi angefügt (tāḍ+ayi+tvā). 
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